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Ú j d o n s á g o k .

iuda-Pesten.)  Jul. 9-én a déli 
ban értesült a fővárosi közön- 
I Erzsébet Császárné még az 
'estre érkezik. A vasúti pálya- 
,i kir. várpalotáig az utcákon 

s az indóházban a tár-

— (A Cs
órákban falragaszoí 
Bég, hogy О Felség 
nap d. u. 3 órakórl 
főtől egész fel a búi 
nagy
nökmester, polgári és katonai hatóságok főnökei, 
az országgyűlésnek több Peeten lakó tagja, köz
tük Deák Ferenc, s nagyszámú előkelő hölgy fo
gadta Ő Felségét. A Császárné Eönigsegg grófné 
kíséretében két fogatú udvari kocsin Budára ment, 
de még alkonyat előtt visszajött Pestre, s meglá
togatta a Ludoviceum épületében és kertjében el
helyezett sebesülteket; mindenütt lelkesült éljen 
kiáltásokkal fogadták. О Felsége másnap ismét 
több kórházat látogatott meg, s 11-én esti 9 óra
kor utazott vissza Pécsbe.

X (Bécsi hirek) szerint a kormány Buda-Pestre 
költözik át. Egyik minisztérium már útra készül; 
a miniszter főbb hivatalnokaival utazik le, az alá
rendelteket Bécsben hagyja három havi dijuk elö- 
leges kifizetésével. Föl lehet tenni, hogy a többi 
minisztérium is hasonlót fog cselekedni. — A bécsi 
hiv. lap jul. 11-ki száma egy 200 milliónyi újabb 
államkölcsön felvételét hirdeti. Zálogul a banknak 

a wieliekai bányát kötik le. A cs. kincskamarát 
felsőbb parancsra bezárták; a drágaságokat cso
magolják, hogy a veszély közeledtére azonnal Ma
gyarországra lehessen szállítani.

X (Az összes ausztriai hadsereg) fővezéréül О 
Felsége Albrecht főherceget, és táborkari főnökül 
b. John altábornagyot nevezte ki. Mondják, hogy 
a déli vaspálya igazgatósága kötelezte magát arra, 
miszerint 8 nap alatt 100,000 embert minden hadi 
készületeivel együtt Bécsbe szállít. — A kormány 
már megrendelt 60,000 hátulról tölthető fegyvert.

=  {Bécsbena hangulat) igen aggodalmas, mint
hogy a fegyverszünet uj nehézségekre talált s 
megkötése nem igen valószínű. Nagyon nyugtala
nítja a bécsieket az a hír, hogy a poroszok három 
haaöszlopban nyomulnak Bécs felé. A polgármes
ter a községtanácsban kijelentette, hogy a császár 
neki tudtára adta, miszerint Bécs nyílt városnak 
fog tekintetni, s a florisdorfi sáncok csupán a had
sereg Dunán átkelésének fedezésére szolgálnak.

s= (A por oszolt) jul. 8-án bevonultak Prágába.
— (Berlinben) jul. 4-kén reggel 101 ágyulövés 

hirdette a poroszok győzelmét.
=  ( Velence átengedésének) hírére Párisban jul.

6-án önkénytesen kivilágították a várost.
X (A bécsi nemz. bank kincseinek Komáromba 

8zállitá8a.) A bécsi nemzeti bankban e hó 5-étől 160 
ember foglalkozik az arany és ezüstkészletnek el

szállításával. Az egész udvar tele van ládákkal 
és hordókkal. A banképület kapui él vannak zárva, 
s vadászok örködnek az udvaron. A kincseket 
Komáromba szállítják. A szállítást a dunagözha- 
józási társulat eszközli 10 vontató hajóval, melyek 
mindegyike körülbelöl 3000 mázsa terhet hord.

=  ( Komáromban) porosz kémet fogtak el. Hal
lomás szerint porosz tiszt, ki osztrák egyenruhát 
szerzett magának, s épen midőn a vár erődít vé
nyeit rajzolgatta, érték rajta.

=8 (Pestés Bécs között) a hajóközlekedés, mint 
mondják, pár nap múlva megszűnik, miután a ha
jók , naszádok, vontatóhajók stb. egész tömegét 
Bécsbe, s még fölebb Linzbe küldik hajóhidak 
építése végett. Nuszdorfnál már hat ily hajóhad 
áll, a hadsereg visszavonulásának biztosítására.

— (Az ujoncozást Magyarországon) hir szerint 
fölfüggesztik, oly föltétel mellett, hogy a kiszabott 
hadilleték önkéntes beállás utján födöztessék.

— (A sebesülteket az Orcy-kertben) nagy néptö
meg látogatja; szivarral, süteménynyel, itallal, fe
hérneművel ellátva siet oda mindenki. Közelebb 
egy úriember 1500 szivart osztatott ki köztök; 
egy tiszt özvegye pedig három veder meleg kávét 
küldött nekik. A Ludoviceumban s környékén 
mintegy 6000 sebesült nyer ápolást, s még napon
kint sokan érkeznek. Deák Ferenc és Somsich. 
Pál a sebesülteknek tetemes minőségű fehérneműt; 
küldöttek.

— (A sebesültek javára) jul. 16-én a pesti plé
bánia templomban Sennyey báróné, Szapáry gróf
né, Demidoff és Thurn urhölgyek reggel 6-tól 12 
óráig perselylyél adományokat gyűjtenek.

=  (Olasz foglyok.) A minap Pestre érkezett,
olasz foglyokat innen a Dunán Péterváradra szál
lították. Midőn a tábori kórháztól az indulási 
helyre vonultak, a sóház körül a Dunapart el volt 
lepve nézötömeggel. Ott egyes csoportban dalla
mos énekeket és a Gt-aribaldi-hymnuszt dalolták, 
és sokan tapsoltak nekik.

■—v.— (Bálaton-Füredrbl) értesít levelezőnk, 
hogy a mostani idény ott rendkívül kedvező s a 
vendégek száma jul. 8-dikáig 500 körül volt, mi
ből azt következtethetni, hogy most, midőn a há
ború miatti aggodalmak már megszűntek, a múlt 
évekéhez képest igen nagy lesz a látogatók szá
ma. Vannak itt vendégek a hon minden részéből 
valókon kívül Svéd-, Oláh-, Szerb-, Lengyelor
szágból, Badenből s Bécsből kivált sokan s arány
lag a szépnem van erősen képviselve. A vendégek 
névsorából Kardos Kálmán és gr. Széchenyi Béla 
képviselők, Rosti Pál, Horváth Elek képviselő, 
Herzka párisi zongorázó, gr. Zichy Jenő képvi-







Második évi folyam. 28. szám. Julius 15. 1866
A nécsváradi városház.

E lapok hasábjain ismertettük Pécsváradját , s 
azon alkalommal megemlítettük, hogy csinos épü
letei között legkiválóbb uj gótli stylben épült vá
rosháza, mely nemcsak e városka és környéké-

Pécsvárad még csak falucska volt, de állt f a lu -  
háza  ; természetesen — régi szokás szerint — ki- 
dült-bedült oldala, ajtaján fakilincs, egy arasz ab- 
laka-féle állapotban. Azóta sok vihar vonult el

nek, de nagyobb városnak is díszéül szolgálhatna. 
Ez épület rajzát mutatjuk be most olvasóinknak.

Akkor, midőn honunk gubernátora (kormányzó) 
Hunyadi János 1454. évben itt liongyülést tartott,

hazánk fölött. A csendes falucska az idők folytán 
várossá lön , s az unokák nem tűrhették, hogy a 
düledezett — az említett idő óta isten tudja há
nyadik — viskó a város legszebb helyét foglalja
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el; üzért elhatározták ennek lerontatását és ujjá- 
épittetését. Es az ige 1855-ben , Részér Janos va- 
rosbiró felszólítására, megvalósult.

A pályázó építészek tervei közül Gianone Ágos
ton hazánkfiáé, ni ,iC oly terv, mely valamint kül
sejében szép és jó ízlést árult e l , úgy belsejének 
célszerű felosztása által az igényeknek teljesen 
megfelelt és azokat kielégi té — fogadtatott el, és 
lön , mintegy 30,000 frt kamatra fölvett pénzen, 
kivive.

A kivitel után az épület külcsinossága csak
ugyan megfelelt célszerű felosztásának is. Mert

földszintjének előterét hat bolt, a pénztár és más há
rom szoba foglalja e l ; migaz udvar felöli oldalon a 
szolgaszemélyzet és mások lakosztályai, úgy az 
őrtanya és a börtönök vannak. Az emelet legszebb 
részét a hat öl hosszú és három öl széles főterem fog
lalja el középen. A jobboldali szobák a jegyzői la
kot, a baloldaliak a jegyzői és bírói hivatalt képe
zik. A főterem belseje szintoly góth idomú, mint 
az egész épület.

A ház első pillanatra nem látszik elég szilárd
nak ; de terméskő alapja és jól kiégetett vastag 
falai ellenkezőt bizonyitnak. .

A mostoha meséi.
(Beszély.)

J ó k u l  M
(Folytatás.)

Mikor tizenöt esztendős lett Róbert, akkor Roöne 
el kezdett neki mesélni a délszaki paradicsom szép 
leányairól.

Oh tizenöt éves korában már megérti az ember 
a különbséget a kék és fekete szem között!

Flandriában tündéreknek neveznék őket, a ki
ket ott leányoknak hívnak ; tűz a szemeikben, tűz 
az arcaikon, tűz a kebelükben. Phoenix lesz sze
relmüknél az em ber, mert megég benne és újra 
születik.

De valamennyi között legszebb a király leánya, 
Diana. A szűz hold, a szerelmes hajnalcsillaggal 
egyesülve. Hajfürtéi a virágok himporát verik le, 
mikor a mezőkön sétál. Száz ifjú lett már őrültté 
miatta, de ő egynek sem adta kezét. Nagyon fia
tal még, alig tizennégy éves.

„Épen hozzám való44, gondolta magában Ró
bert, és azután sokáig elálmodozott a mostoha 
szép meséin azokról a deli szüzekről egy boldog 
ország virágos ligeteiben, kik ott hosszan lebocsá- 
tott fekete hajjal járnak, karcsú derekaikon himes 
övvel átszoritva a patyolat ing , mikor táncolnak, 
úgy repül a légben az a hosszan hullámzó hajom- 
latag, mikor mosolyognak, olyan ragyogva tündö
köl klaris ajkaik közül a keleti gyöngynél ragyo
góbb fogsor! — Mennyire másformák Roöne ud
varában a hölgyek, sápadt, festett arccal, tenger- 
szin szemekkel; kemény vállfüzövel laposra szo
rítva, mintha ők is csatába készülnének, páncélos 
ruhában, sárga hajfürteik egymáshoz ragasztva, 
fésűkre feltekerve, hegyes bársonysisakok alá 
kényszerítve. Fogaik pedig szertelen nagyok, s 
vagy nagyon ritkák, vagy olyan sűrűk, hogy egy
másnak éllel háttal fordulva állnak a sorban.

„Oh mint szeretném én ezt az országot meghó
dítani.44

Mikor pedig tizenhat éves lett Róbert, akkor 
azt mesélte neki Roöne, hogy a szép boldog or
szágot távol tengeren átjött barbárok rohanták 
meg; pogány, Krisztustagadó saracénok.

Emberek oroszlánfejjel, lólábakkal.
Rájuk nézni fortéiéin, szavaikat hallani irtózat.
A mit beszélnek, az mind istenkáromlás, a mit 

tesznek, az mind halálos bűn,
Ezek legyilkolták a szép deli ifjakat a boldog 

országban, meghóditák a föld népét; az öregeket 
rabláncra verték, a templomokat elfoglalták és lo
vaikat álliták azokba. A szép hajadonokat pedig 
vásárra hajták és eladták rabul.

„A szép királyleányt is? 44 kérdezé Róbert.
„Azt magának tartá meg a mór kalifa Al-Bohá- 

gen, s mert a király leány nem akarta öt férjül 
elfogadni, bezárta öt egy sziklatoronyba, mely teli 
van kígyókkal, hideg hüllőkkel, s onnan nézi vas
rostélyon keresztül a szép Diána a távol tengert, 
várva, hogy mikor jön a távolból egy lovag, ki öt 
onnan megszabadítsa.44

„A Jézus vérére esküszöm, anyám ! nem sza
bad neki soká várni !44

Hiszen ha csak mese lett volna mindaz, a mit 
Roöne királyné mostoha fiának elregélt, az még 
mind jó lett volna rá nézve, majd megjött volna 
az esze, majd kigyógyult volna a mesékből.

Ámde az volt az ő veszedelme, hogy valóban 
létezett az a boldog ország: Spanyolország észak- 
nyugoti szegletében Galíciának nevezik azt, s Ga
licia kis királyságát csakugyan elfoglalá 
rácén.

a sa
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„En felszabadítom ezt az országot!“ monda Ró- j 
bért, a fejedelemé. Anyám, adj nekem hajót, had- I 
sereget; én megyek Galíciát elfoglalni a po
gány tói.

„Hát Handriai grófságod mire ju t? “ kérdé 
Koene roszul titkolt ölömmel, rosznl mutatott bá
nattal.

„Itt van Balduin öcsém; lesz ö majd ur helyet
tem itthon. Engem vagy a tenger fog elnyelni, 
vagy a mór fegyvere öl m eg, vagy király leszek 
Galíciában: Flandria nem lát engem soha többet.“

Koene aztán adott Róbertnek hajókat is, vitéze
ket is, pénzt is bőven, a mennyire szüksége volt; j

áldást is , a mennyit e ros^, átkozott, szívtelen 
mostoha adhat veszendőbe eresztett fiái: "k.

Sőt még udvari tanácsosát is vele küldé, a ra
vasz Odvardót, ki maga is született spanyol és 
galíciai; az ottani helyzetekkel jól ismerős, s ha 
igaz, mit a fürkésző hir susog, hogy Roenenek ti
tokban kedvese, akkor ez az egy ajándék fiának, 
legalább drága áldozat neki.

Róbert, a mint hajóhada készen állt, a mint se
regei fel voltak szerelve, kedvező széllel megin
dult Galicia partjai felé.

Még ekkor nem volt tizenhét éves.
(Folyt, köv.)
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elolt is, siralmas nyivákolással köszöntöttek min
ket, sőt száraz gályákkal is dobáltak ránk.

Midőn már négy napon át utaztunk, oly rengeteg
be érkeztünk, melyről Ausztriában még fogalmam 
sem lehetett volna. Ezen fáknak árnyéka igazi ár
nyék ! ha ilyen helyt ütöttük fel éjjeli tanyánkat, 
ez volt az élvezet, ilyen helyen voltak gyönyörű 
kalandos óráink: sütöttünk, főztünk, a az ehhez 
való nehány lépésnyi 
távolból a tisztek lö
vései által könnyen ke
rült. így múlt el hat 
szakaszu marsunk.r

Es e pompás vidé
ken , e földi paradi
csomban elkárhozott 
lelkű, kegyetlen fene
vadaknál iszonyúbb 
rablók hemzsegnek az 
ország nagy kárára: ne 
csodálkozzanak rajta, 
ha mi is irgalom nél
kül söpörjük el e gyil
kosokat, kiknek a ha
lálnál kevesebb bün
tetést nem lehet adni.*)

Ma,^23-ik januarius- 
ban, újólag 8 foglyot 
lőnek agyon. Ide ér- 
keztünkig csak is egy 
helységen mentünk ke
resztül, a hol azonban 
nem szállottunk meg.
Első utazási napunk 
rablók látása nélkül 
telt el, második napon 
azonban már többen 
kerülgettek lóháton , 
ezek közül kettőt el 
is fogtunk, cövekhez 
kötöztük s agyon lőt
tük. Hogy is lehetne 
ilyen szörnyetegeknek 
kegyelmezni, a kik 
megfogván egy em
bert, lábánál fogva akasztották egy óriás hangya- 
bóly fölibe, s igy elevenen kelle a nyomorultnak

*v) Mi e nezetet nem osztjuk. A visszatorlás, — kivált a 
kegyetlensegben - -  sohasem jogos , mert ha megrovandó ez 
az egyik félben, az a másikban is. Más részt polgárháboruk- 
ban, hol kevesebb a kegyelem s legnagyobb az elkeseredés, 
a nép úgy védi magát, a hogy bírja. Szer7c.

hangyák által felemésztetni; midőn rátaláltunk, 
már haldoklott.

Nemsokára azután elértük Mexiko egyik leg
kedvesebb városát Jalappát, az Oraziba-hegy kö
zelében. Bevonulásunk igen kedves, örömteli volt. 
A lakosság mind kijött az utcára, s a szép höl
gyek az erkélyekről üdvözöltek. Szállásaink itt 
igen гозгак valának a laktanyákban. A mexikói

bennszülött császári csa
patok tegnap elmentek. 
—• О felsége köszönté
sünkre egy miniszterét 
küldötte ide. Ilyes ün
nepélyekről sokat írhat
nék még, de időm nem 
engedi. Az egész csá
szári birodalomban leg
híresebbek Jalappa höl
gyei, valódi spanyol faj. 
Bámulatos szívességgel 
viseltetnek irányunk
ban, s nem egy kedves 
kaland szolgáltat alkal
mat ily eleven szótárok
ból a spanyol nyelvet 
megtanulni. Drágaság 
rendkívül nagy. A leg
kisebb pénz, mi forga
lomban van, egy ezüst 
fémer, mely 25 kr ér
tékű. A tenyészetet ille
tőleg itt is legnagyobb 
meglepetésben részesül
tünk. Oly citrom erdők, 
hol kocsiszámra lehet 
szedni a gyümölcsöt, 
mivel nincsen birtoko
sa. Többször kilovagol
tunk, mivel itt nem igen 
vannak kocsik, s kivált 
az amerikai háború óta 
oly roppant drágák a 
kézmüvek, hogy bármi
nő egyszerű iparos itt 
kis Croesussá lehetne. 

Szívesen elküldeném fényképemét, de itt ily mes
ter nem létezik; várnom kell tehát, mig Pueblába 
vagy Mexikóba érkezem. Epen e sorok Írásánál 
adják a parancsot, hogy az ide való térparancs
noksághoz lettem beosztva. Ennek igen örvendek, 
mert legalább nem kell többé a laktanyában hál
nom, hanem külön szállásom lesz. JX. IZ m il*

Veracruzi indusai).
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Az ausztriai birodalom területe hadászati tekintetből.
(Folytatás.)

Az egyik Rosenbergről Sclmecrc vezet, honnan 
két ágra, Vác és Esztergomnak oszlik; a másik 
Zsolnáról vagy Zsámbokréten át, vagy Trencsén 
nek Galgócra megyen a Vág völgyébe, onnan pe
dig Pozsonyba és Nyitrába visz.

Egy további következése a tér minőségének 
az, hogy az cperjes-zsolnai vonalon kívül egész a 
Dunáig,nem létezik többé párhuzamos összeköttetés, 
mi a hadi operátiót e hegyekben nagyon veszé
lyezteti. Ezen fentemlitett, éjszakról nyugat és ke
let-délnek fekvő nagy harcszintércn, vagyis a K ár
pátoktól a Dunára, tehát csakis egy, és ez a dukla- 
eperjesi átmenet alkalmas föliadmunkálkodási vo
nalra.

1. Hogy a főmütételi vonalat biztosítsuk ma
gunknak.

2. Hogy egy számos sereget vethessünk be, 
melylyel, ha az ellenség a vár megkerülését kísér
lem akarná, annak hátába hathatósan munkálkod
hassunk, és

3. Hogy egy tulajdon támadó hadsereg számára 
biztos és nagyszerű raktárt állítsunk fel.

Eperjes keleti részén a Szekesö-patak folyik, 
nyugatra a Tarca vize ; mindkettő mély hegy zugban 
és annyi vízzel ellátva, hogy a mélységeket mes
terséges rekeszek által nemcsak megtölteni, de a 
lapos környéket elárasztani is lehet. Ezen két ol
dalról tehát támadás nem tétethetik, úgy szintén

Ezen vonalon az áthágás a magas hegységen 
se hosszú, sem fárasztó; itt az ereszek majd ha
mar lapulnak, a határok nyíltak, és egy hadsereg 
terjedező mozdulataira szabadabbak lesznek. Kas
sán túl már is több irányban lehet a Dunának 
tartani.

Eperjes csekély távolságra a magas hegység ki
nyílásától, ezen vonalon a legkedvezőbb pont, 
melytől oldalmunkálat Zsolna felé is tétethetik, 
és erre nemcsak Magyarországon át, hanem Mor
vaország felé is a birodalom szivébe csakhamar 
vezetheti az orosz hadait — tehát kétfelé a Duna 
völgyébe.

Itt kellene az éjszakróli betörés ollen egy első 
rangú nagy várnak állani, és pedig három döntő 
oknál fogva:

I nem a déli részről, a melyen a két említett viz 
I e£ycsül> mely oldal egyébiránt is az ellenség el- 
; lenébe fekszik.

Az éjszaki rész jobbára szintén a Tarca folyó 
árasztásai által és az ezzel párhuzamosan futó ma
lompatak által védetik, jobb oldalát az 'Akasztó
hegy uralja, melynek lejtői a városhoz közelednek. 
Ezen oldal biztosítására tehát az Akasztó-hegyre 
egy önálló erőd szükséges hogy fclállittassék.

A mint a Szekesö-patak az Akasztó-hegy keleti 
oldalán Eperjes irányvonalára ér, balra elfordul 
és egy hosszas félkört képezve, lényeges tért foglal 
körül. E téren a város és patak közt egy magaslat 
emelkedik; ha e magaslatot a malomviz ára
dásaival összeköttetésbe hozzuk, két homlokzatot 
nyerünk az Akasztó-hegy védelmére, mely a hegy 
mindkét oldalát tűz alatt tartja.
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Az éjszaki oldal azon részét, melyet a Szekesö- 
patak el nem áraszt, még védtornyok és sáncok ál
tal kellene ormozni.

Ily tágas és erős helyet lehetne aránylag csekély 
költséggel teremteni, melynek védelmére kevés 
számú őrség elegendő, másrészt szükség esetében 
egy erős hadtestet lehetne bele vetni, s végre egy 
Oroszország ellen működő tulajdon hadsereg szá
mára roppant élelmi szereket felhalmozni.

Egy harmadrendű erőd felállítása Szucsán kör
nyékén, a hol a tescheni, rosenbergi, morvái és 
vágvölgyi utak csomóznak, az ellenséges oldal
munkálkodást ezen a harcszintércn lényegesen 
akadályozná.

Vácnál a Duna folyását egyenszögüen átteszi 
jobbra és fordulópontját képezi ezen hadoperatió 
vonalának; itt azért az átmenet biztosítására szintén 
egy harmadrendű várat felállitni, stratégiai szem
pontból ajánlandó.

E körülmény továbbá oda határozná a szakér
tőt, e pontot választani az egész birodalom szá
mára fölállítandó főhadi-rakhelyre, ha a csekély 
távolságra már fönálló Komárom nem felelne meg 
mindennek, mind a teljes biztosságnak, melyet egy 
első rangú vár csak adhat.

Azon szögben hol a két Dunáig, mely Csalló
közt átkarolja, összefoly, emelkedik Komárom. E 
vár helyzetére, kiterjedésére, úgymint erősségére 
nézve, első helyet foglal a birodalomban.

Komárom a birodalom központi fekvése folytán, 
legalkalmasabb mindazt magában felfogni, a mit 
biztosítva, a mit sértetlenül akarunk tartani. Ez 
lenne a birodalom legcélszerűbb helye egy fő arze
nálra, lerakópontja minden hadszerek és szük
séges ősanyagoknak; hadigépek nagyszerű mű
helye.

A mellett, hogy minden ellenséges hadmütételi 
vonal kiindulási pontjaitól jó messze fekszik, os
trom alá vétele iszonyú nehézségekkel jár.

Komárom továbbá oly pont, melyet egy ellensé
ges hadsereg legnagyobb veszély nélkül meg nem 
kerülhet, hátában nem hagyhatja, ha csak 60,000- 
nyi hadsereg azt meg nem szálljajmert 30,000, sőt 
40,000 embert is bele lehet vetni, mely erő, ha a 
vár elegendő eleséggel el van látva, nemcsak be
vehetienné teszi azt, de a mindenfelé könnyen tör
ténhető kitörések miatt, a megszállót teljesen e lá 
rasztja.

Ezen eddig elősorolt nézetek után kevés alap' 
vonásokban, de kimeritöleg adhatjuk rövid rajzát 
az egész bal Dunavolgy terének stratégiai szem
pontból.

»Az egész tért, a JablunkárófcPozsonyba leeső

hegygerinc két külön harcszintérro osztja, a nyu
gatira és keletire . u

A  nyugati részben a föoperatió-vonal, Troppau 
városából kiindulva, Stcrnbcrgcn át és Olmütz 
mellett, Bécsbe. E vonal is a sok hegység miatt, 
bár alkalmatlan és fárasztó, de a mellett, hogy a 
többi éjszakról leeső vonalok ezen bajt még na
gyobb mérvben osztják, ez a legrövidebb, — ál
tala a birodalom szive leghamarább érhető el.

Mint már mondottuk, ezen vonalon is a védő 
nagy előnyben áll, midőn a völgy nyílásait kezé
ben tartja s Olmütz vára lényeges erőt nyújt a vé
delemre.

Egy másodrangu vár a bécsi nagy lánchíd mel
lett ezen előnyt mindenképen még emelné.

A keleti részben a dukla-eperjesi vonal egyedül 
alkalmas a Dunára. A támadó Galícián keresz
tül nem talál akadályt — a Kárpátok falai vetik 
elébe az első gátat.

A Kárpátokon át valamennyi ut a harántosan 
vezető zsolna-eperjesi vonalba esik, és azért csak 
ezen utolsó városon át lehet a döntő had munkála
tot a Dunára tenni. Eperjes ezen harcszintérnek 
kulcsa s azért ide kell egy elsőrendű várat építeni.

Szucsa környékén, talán Nőiesén, mely csomó
pontja azon utaknak, melyek a Magyarországtól 
nyugatra eső tartományokból bejönnek, egy erő
döt kell felállitni az ellenséges oldalmunkálatok 
nehezítésére.

Vác az operatióvonal fordulópontja, mint vár, 
ezen lényeges dunaátmeneti pontot uralná.

Komárom vára nemcsak ezen harcszintércn, de 
az egész birodalomban a fő — a legérdekesebb 
hely — és középponti erős fekvése által, az egész 
birodalom terén, minden hadmütételre a leglénye
gesebb befolyást gyakorolja.

Erdély, természete által minden döntő hadmun
kálattól távol esik — annak támadása úgy mint 
védelme, mindig egy elkülönített önálló sereg 
dolga.

Még akkor is, ha a támadás délről jő, Erdély
nek másodrendű szerepe jut, mert hátra fekszik 
azon harcszintérről, a melyen a had sorsa eldön
tetik.

A birodalom déli határain működő hadaknak 
meg kevésbbé szabad a Dunát messze elhagyni, 
mint a felsőkben, mert a folyam nagy sebessége 
itt lényeges akadályt képez, s főközlekedési esz
köz minden szükségletek szállítására (a vasutak 
minden helyen és minden percben könnyen já ra t
lanokká tehetők) annál inkább, mert más minden 
időjárásban használható mii utak csak töredékek-
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honnan majd mint központból nemcsak a vallá
sosság érzelme, de a csinosítás ösztöne is majd to
vább foghat szétsugárzani.

Egy templomépitési bizottmány alakult tehát, 
mely legelőször is a ferencvárosi polgárokhoz in
tézett felhívást, miként kezdjék meg adakozási 
aláírásaikat. „Kölcsönösen tudva van előttünk, —

óhajtásunkat siiker koronázza, — anyagi áldozat 
hozása.u

S a felhívásnak szép sikere volt eddig is , s az 
adakozások mindig folynak úgy a Fcrenc-város 
polgárai, mint más buzgók részéről, s tán remél
hetni, hogy istennek ezen díszes hajléka nagyobb- 
szerü templomokban szegény fővárosunkat öt év 
múlva már ékesíteni fogja.

A tervezett pest-ferencvárosi uj templom. (Rajz. Blumberg.)

mondja többek közt ezen felhívás, — hogy mi fo- A templomnak lapunk mai számában közlött 
rencvárosi polgárok, nem vagyunk azon szeren- tervrajzát Ybl építész, a nemz. muzeura, a hires 
esés helyzetben, hogy a vallás méltóságának meg- i négytornyu fótlii templom, az ideiglenes ország- 
felelő szentegyházat könnyű móddal fölépíthet- I ház s más középületek, tervezője készité. Van még 
nenk, - - mégis mielőtt mások segélyét igénybe ! egy másik terv is Steindl építésztől s épen most 
akarnék venni, önmagunk iránti erkölcsi köteles- j folynak a városnál a bizottmány! tanácskozások 
ség saját erőnknek mérlegelése s hogy buzgó I arra nézve, hogy melyik terv fogadtassék el.
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H á г о m 1 о у a g.
Vesztett harcból három lovag 
Lassan, halkan tovább halad.
Mély seb tátong mindegyikén ;
A vér-szagtól horkant a mén.
Nyergen, zablán vér foly körül, 
Lenn habba, porba elvegyül.
A ló mind busább, csöndesebb ; 
Úgy fel, hogy vérzőbb lesz a seb.
Mind három egymáshoz nyomul,
S egymás vállára ráborul.
Mindhárom búsan föltekint,
S egymáshoz suttog, szól elunt:

(Lenau románca.)

,Lpedve vár a lányka rám,
Meghalnom, ah ! fáj ily korán !’
„Van erdőm, házam, ligetem,
S meghalnom ah! itt kell nekem!“
.„Nem var reám lány, sem vagyon, 
Meghalnom mégis fáj nagyon!1“
Három kesely a légbe fönn 
Halálukat károgva jön.
És oszt akoznak éhesen :
„0 azt, te őt, én ezt lesem!“

ZUahjj Imre.

Három lovag. (Lenau költeményéhez.)
Mutatvány, Emicli Gusztáv 18G7. évi sajtó alatt levő „Nagy képes Naptárából.“

Egy német varos,
ii.

(Házassági viszony. — Milyek a, német nők f  — Tulságok. —
hadnagyok. — Szegény bajusz.'

Karlsruhéban a nő я férjnek monopolizált tu
lajdona, s még csak élénkebb társalgásba is ritkán 
bocsátkozik — nyilvános helyeken. A magánhá
zak titkait nem leplezgetjük.

A mint a német idealismus főleg a gyakorlatiak 
lanságban nyilatkozik, úgy a német illendöségi 
fogalmak a prüderie és álszemérembe fajulnak.

Német társalgás. — I/osszu menyasszonyság. — Diákok és 
— Műegyetem és miicsarnok.)

Ez a német nők háziassága és erényessége, me
lyet mindenütt mint a világ csodáját hirdetgetik, 
melyet a németek kizárólagos szabadalommal bír
nak. Valamennyi más nemzet — kivevőn talán az 
e tekintetben hasonló angolt — a babylonismus 
legmélyebb örvényébe sülyedt. A szegény fran
ciák kiváltkép a lcgsajnalatraméltóbb állapotban
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rancsot tolj ősit es soha sem ül le ura jelenlétében. 
Törökországban a rabszolgáknak nincs saját bir
tokuk, nincs joguk ilyest szerezni, sőt még a sza
badon bocsátottak után is, gyermekek hiányában 
előbbi uraik örökösödnek. Az urak jogai szolgáik 
fölött annyira terjednek, hogy tetszésök szerint 
házasíthatják ki azokat, és a házasságot ismét fel
oldhatják. Л Korán értelmében rabszolga szabad 
férfi ellen nem tanuskodhatik, noha utóbbi időben 
néhányszor már érvényeseknek vették ezeket. A 
rabszolgákon ejtett sérelmek vagy mcgcsonkitá- 
sok csak félbüntetés alá esnek, mig ellenben a 
rabszolga, ha szabad ember ellen vét a legszigo
rúbb büntetések alá van vetve; ha a biró pénzbír
ságot ítél meg, azt az ui nak kell fizetni. Az enge
delmes rabszolgát ura köteles illő külső ellátásban 
részesíteni. Nehéz munkákra ritkán használják 
őket, többnyire urok személye körül vannak al
kalmazva. A rabszolgák gyermekei a ház gyer
mekeivel egyenlő oktatásban részesülnek, de da
cára e humánus bánásnak, ők rabszolgák, az em
beriség söpredékei, minden igazi muzulmán sze
mében. Igen nyomasztó intézmény, hogy az ura
ság rabszolgáját „maukuf“-fá teheti, azaz valami 
alapítvány tárgyává; az ily rabszolga gyermekei
vel együtt örökké a megajándékozott családjához, 
vagy azon nyilvános intézethez marad kötve, mely 
nek szolgálatára ura hagyományozta. E szeren
csétlenek soha sem remélhetik, hogy valaha elnye
rik szabadságukat.

Még ártalmasabb hatást gyakorol az úri hata- 
lommal való visszaélés a női rabszolgákra. Ok 
uraik határtalan hatalma alá vannak vetve, elaján
dékozhatok, mint bármi. Csupán akkor, ha anyává 
lettek, van joguk követelni, hogy többé el ne adas
sanak; gyermekeik szabad emberek, s urok halála 
után ők is szabaddá lesznek. Oly rabszolganők, 
kik megnyerték urok kegyét, kényelmesen élnek 
s nem ritkán nagyobb befolyásra vergődnek, mint 
a szabad osztályból választott nők.

A szultán háremében csupán megvásárolt, aján 
dékozott vagy örökölt rabszolga nők vannak, szc- 
recsen credetüekkel, kiknek száma több százra rúg. 
Ezek mellett a mostani szultán még több mint 200 
fehér nőt tart. Ez utóbbiakból 4 — 7 első nőt vagy
is kadineket választott. Kinek a „kadinw-ek kö
zül első lesz figyermeke, azt illeti az előny a töb
bi felett, az részesül a legnagyobb megtiszteltetés
ben, mint a birodalom első asszonya. Ha fia trónra 
jut, „walide“ (szülő) nevet nyer, s mint anya-ki
rályné, nagy befolyást gyakorol a kormányra. A 
kadin-ekhez legközelebb áll 12 „gedikliph“ vagy 
választott nő, kik személyesen szolgálnak a szul
tánnak ; a többiek odas-okra (szobákra) osztatnak. 
Minden szobának külön elöljáró nője van, ki nem 
ritkán zsarnoki önkényt gyakorol. A szultánnak 
még gyermekkorban levő rabszolganőit külön ne
velő intézetben nevelik, hol énekelni, zenélni és 
táncolni tanulnak, s később a háremekbe jutnak.

A szultán háremében uralkodó szokások irány
adóul szolgálnak alattvalóinak; miként itt, úgy a 
gazdag törökök háremében is, — mert csak ilye
nek képesek háremet tartani, — kedvenc rabszob 
ganők vannak, kik fiú gyermekek születése által 
gyakran szabad nőket illető jogok birtokába ju t
nak. A háremeket kividről rabszolgák őrzik, belül 
elöljárónők tartják fenn a rendet.

Mind e szokások oly mélyen gyökereztek a tö 
rök mindennapi életbe, hogy eltörlésükhöz száza
dok kellenek. Minden reform az erkölcsökben, 
életmódban s törvényes intézményekben, meddő 
törekvés marad, mig az alap, a Korán meg nem 
lesz ingatva. Erre pedig kevés a kilátás. Ha a 
szultán jó példával menne előre, legtöbbet segít
hetne a társadalmi élet föl virágzásán, mert a m u
zulmán országokban az alattvaló inkább , mint 
másutt, uralkodója életmódját veszi példányképü 1 
Abdul Asiz szultán pedig nagyon ragaszkodik az 
ősi intézményekhez.
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apotátol függ. Nevezetesen, ha a méreg folyékony, 
tehát felolvasztott állapotban és üres gyomorba 
adatik be, a hatás sokkal gyorsabb, mintha az 
poralakban és teli gyomorba adatik, sigy az utób
bi esetben nagyobb adagokat kell alkalmazni az 
egyenlő eredmény elérhetésére.

Egészen különös teremtmény e részben a na- 
dály. Ennek nem árt semminemű méreg. A mor- 
phium és strichnin ép oly kevés hatást gyakorol 
rá, mint az egérkö.J Ez utóbbiból egy nadálynak

öt gran-nyi adagot adtak egyszerre, felfalta s oly 
jól érzé magát, mint azelőtt, vígan fickándozott és 
semmi baja sem lett. Hasonló közömbösséget ta- 
nusit a sertés, erre úgy látszik az egérkőnek szin
tén csekély befolyása van. Bonctani és vegyészeti 
kutatások szerint egy disznó csontjai, mely hosszú 
ideig egy eg érkö-telep közelében élt, az egérkö- 
nek semmi nyomát nem mutatták, mig az hasonló 
körülmények közt más állatokon nagyon is észre
vehető. (Vege köv.)

Egy hót történet e.
— Julius G. —

A világtörténet kereke sohasem forgott szila- 
jabb sebességgel, mint most. Szemünk káprázik, 
fülünk zúg és agyunk szédül bele. Az idő roha
mossága kigúnyolja még ezt a szerény három szót 
is, mely rovatunk rendes címét képezi, s mely — 
valljuk be — mai nap üres dicsekvéssé és oly ígé
retté vált, melyet lehetetlen teljesíteni. Egy hét 
történetét ily szűk keretben adni most, midőn min
den napnak kötetekre menő, s minden órának 
vaskos fejezetekbe nyúló eseményei vannak — 
ki merne vállalkozni e rre ! Könnyebb volna tele 
tölteni a Danaidák feneketlen hordáját!

A toll ilyenkor megdöbbenve érzi, hogy nagyon 
tehetetlen eszköz. Az ár ragadja ide s tova, s most 
az egyik, majd a másik parthoz veti.

Mihez fogjon? A mi ma szép remény, holnap 
keserű csalódás lehet; a mi most valószínűnek 
látszik, pár nap alatt lehetetlenné válhat; a mi je 
lenleg nagy esemény, a legrövidebb idő alatt fe
lejtve lehet még nagyobbak m iatt; a mi után este 
kapkodunk, holnap reggel eldobhatjuk; igy órán- 
kint, percenkint változik minden, remény és két- 
ség, várakozás és aggodalmak között. Az a rövid 
időköz is, mely e betűk lcirása és megjelenése közt 
fekszik, oly fordulatok, változások és meglepő ese
mények szülőforrása lehet, a miről e percekben 
nem is álmodunk. Valóban semmi sem bizonyos 
most, csak a bizonytalanság.

Bécs c hó 4-dike óta az aggodalom és csügge- 
dés, Pest az álmélkodás városa.

Ki hitte volna! Ez a három szó az, mely min
den ajkon untalan ismétlődik. íme, síkra száll 
egy nagy hadsereg, szebb és büszkébb, mint a 
minő valaha. Vezéréhez nagy a bizalom. U maga 
is erősen bízik magában és „katonai szeren
cséjében,“ hadi tervét a titok fátyolával burkolja 
el, melyben — mint ködben a hogy — oly nagy
mérvűnek látszik minden, hogy azt hiszszük : 
egyet toppant és azzal minden ellenség eltűnik !

Még a fecsegő hirlaptudósitókat is csak kü
lönös kegyelemre tűri meg táborában. Az alvezé- 
rek közt régi próbált vitézek, hírneves elmék és 
vas katonák egész csoportja áll. Az uralkodó tel
jes bizalma, egész népek reménye s a világ vára
kozása fűződik hozzájuk.

Mindenki meg van győződve hogy lehetetlen 
legyőzni őket.

S ime jő egy hét, (junius 27 — jul. 3.) egy 
szörnyű hét, melynek párja alig van a történet
ben, és ama lehetetlenség valósággá válik.

Csak II. Fülöp spanyol király veszté el rövi- 
debb idő alatt a „győzhetlen flottát;“ ámde azt 
nem is emberek, hanem elemek — a viz és szél 
— hatalma pusztitá el.

Jul. elején meleg idők jártak és mégis — fáztunk. 
Fáztunk a távsürgönyöktől, melyek hirdeték, hogy 
öt csatában hány ezerén meg ezeren estek áldo
zatul. Egy rém jelent meg, melyről most az egész 
világ beszél, a gyú tü s p u sk a , melynek csövéből joly 
sűrűn és gyorsan hull a golyó, mint a záporsza
kadás. Ez nem pusztít, hanem söpör. Ez nem fegy
ver , hanem egy-egy pokolgép, — vélik minde
nütt.

S bármily távol esik is tőlünk a csatatér, mi is 
érezzük borzalmait és látjuk nyomorát. Egész hosz- 
szu vasúti vonatok hozzák a sebesülteket. A kór
házak szobáiban nincs hely, az Orczy-kert és Mar- 
git-sziget nehány nap alatt megtelik sá trakkal; 
sok épületet — még a losonci indóházat is — át
alakítják kórházaknak; nem sokára a nagyobb tan
intézetek épületeire kerül a so r; résztvevő embe
rek adakoznak, terveznek és ajándékokat visz
nek a szegény sebesültek számára ; a nők pedig 
reggeltől estig tépik a rongyokat finom szálakba, 
s örömük a tépés halmazával együtt nő. Oly jól 
esik e szegényekért valamit tenn i!

És számuk folyvást szaporodik.
A Julius 3-diki nap a százakat ezrekre növelte.
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A szörnyű napok legszörnyübbike ez, mely a 
vér és könyek egész tengerét szülte.

Nemcsak a história, hanem ezer meg ezer csa
lád történetének legszomorubb napja ez. Teli bor
zalmas képekkel, jajjal, pusztítással, a legyőzői
tek gyászával és a győzök riadó mámorával. Az 
ember alig hiszi, hogy a felvilágosodás és ember
szeretet századában él; s hajlandó elitélni a tudo
mányt, mely merész leleményeit emberfajunk pusz
títására használja.

Egy Homér kellene e véres csata rajzához.
A sereg erősen á ll, küzd, s vitézségének egész 

hatalmát fejti k i , hogy két erős vár között meg
törje az előnyoinulók erejét. A félnap dicsősége 
övé, de jön a másik fele — gyászszal. A balszárny 
meginog és futni kezd; a többi sem állhat meg to
vább, — vissza kell vonulnia. Halomra hullnak az 
áldozatok. Nem is fekszenek már — írja egy ka
tona — hanem ülnek és állnak a halmazok miatt. 
Magyar katonák öt lépésnyire rohannak a porosz 
gyalogsághoz, s vitézségük dijában ott hullnak ra
kásra. Más ponton löporos szekerek lobbannak 
föl, és elpusztitnak másfél száz derék tüzért. Az 
Elbe vizén leszakad egy Ind, s borzasztó zuhanás
sal hullnak az áldozatok, s jajjaikra még az ül
döző ellenség is megáll, s megdöbbenve nézi ez 
embertelen látványt. Egyik vezér (Gablenz), ki 
annyi győzelmet vívott ki már, tábornoki kalapját 
vesztve, rohan előre, hogy boszut álljon. Maga a 
fővezér (Benedek) is — táborkarával — a legsű
rűbb golyózáporban nyargal ide s tova, s keresi a 
halált, mint egy jótéteményt. Csoda, hogy megma
rad ; de megmarad; s midőn a vész után lováról le
száll, elkeserülten mondja Nádasy ezredesnek: 
„Mindenemet elvesztém, csak — fájdalom — éle
temet nem,“ S a csatatér borzalmát növeli a be
álló est és éj homálya.

És másnap ezer szárnyon kel útra a gyászhir, 
melyet nehány hét előtt még lehetetlennek tartot
tunk volna. A nagy hadsereg meg van törve.

E csatatér iszonya az egész müveit világot meg
döbbenti. A szív, az em beri érzés követeli itt jo 
gait, minden pártérdek, minden politikai érzület 
fölött. Nem a lobogók színe az, mi itt tekintetbe 
jő, hanem az áldozatok roppant száma. Mi is —• 
szegény magyarok — e nap óta ha jh ! mennyivel 
vagyunk kevesebben!

A hadak fúriái Attila óta alig dühöngtek ily szi
láján. A történet leggyászosabb lapjai jutnak 
eszünkbe. Mintha hallanék a hatalmas Caesar ki
áltását a teutoburgi véres erdők felé: Varus, Va
rus, add vissza seregeimet!“

b e vérözön felett csak a büszke Berlin ünne
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pel , ágyuz és világit. A győzelem egész büszke
sége csap ott lángokra. A lángelméjü Nagy F ri
gyesnek egykor „hét éves háborúja“ volt, Bis
marcknak elég „hót napos.“ ügy látszik, hogy 
most gyorsírással Írják a történetek könyvét is. 
De a szünet, mely a königrätzi nap után be
állt, még nem vége a tragédiának; valószínűleg 
csak felvonási köz, mely után nagy és uj erővel 
újulhat meg a küzdelem.

Azonban mialatt három hires tábornokot „hi
báik“ végett hadi törvényszék elé állítanak; mi
alatt temetik a holtakat és szállítják a sebesülte 
két; mialatt a bécsi csüggedés napjaiban szeke
rekre rakják a bank kincseit, hogy Komárom 
„szűz“ falai közé szállítsák; mialatt teherszállító 
hajókat visznek Line felé, hogy belőlük hidakat 
készítsenek a legroszabb szükség esetére ; az alatt 
a csatatér véres mezeje és az aggodalmak sűrű 
felhői fölött egyszerre csak megjelen a béke fehér 
galambja zöld olajággal.

A félvilág mosolylyal üdvözli.
Velencét átadják a franciáknak, (a kiktől tér 

mészetesen az olaszok kezébe ju t ) , s Napoleon 
császár kilép rejtelmes hallgatásából, hogy fegy
verszünetet kössön a hadakozó három sereg 
között.

Uj és váratlan meglepetés. Mire lapjaink elké
szültek a csataterek gyöngénél gyöngébb térké
peivel : ime tán meg is szűnik a h arc ! De ez is 
csak múló napok reménye. A béke galambja röp 
dös, de nem talál pihenő ágat. Most közelébb jő 
hozzánk, majd tovább száll, — s ki tud ja , mire e 
sorok megjelennek, porba ejti-e az olajágat, vagy 
megajándékozza vele a nehány nap alatt kifáradt 
népeket V

Rejtélyes fordulatok, változó percek és kétsé
gek napja volt az is, melyen fővárosunk egy szívé
lyes ünnep örömében részesült.

Vasárnap még csak susogtak róla, s hétfőn dél
után négy órakor már a F ejedelem -A sszon y  Buda 
várba érkezett. Az ünnepélyes fogadást ezúttal 
mellőztetni kívánták, mindamellett igen sokan 
mentek ki az indóházba, hogy melegen üdvözöl
jek a magas érkezőt, ki a sebesültek látogatására 
jött, s szerda esti 9 óráig időzött a fővárosban, e 
rövid idő alatt mindig a kórházakat látogatva. Meg
érkeztekor ott volt a pályaudvarban Deák Ferenc 
is, és sok nevezetesség. A fogadási pompát pótolta 
za üdvözlés szívélyessége. E fejedelmi Úrnőt meg
szerette a magyar, kinek nem természete, hogy a 
forgandó időkkel változtassa érzéseit. Most is lo* 
vagias hódolattal és mély részvéttel üdvözlék min-
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(leniitt, a merre csak csekély kíséretével s egy
szerű fekete ruhájában átvonult.

Ugyanez estén ragaszták föl az utcák sarkaira 
a nyilatkozványt, melyben az Uralkodó „hű ma
gyar népeit“ minél tömegesb s önkéntes támoga
tásra szólítja föl a küzdelmek mezején, melyen — 
a mint ebből is látszik — nem igen fog rövid nap '

alatt felnőni a béke olajfája. S ugyanez órákban 
terjedt el újonnan a hir, hogy a magyar ország
gyűlést is nem sokára megint össze fogják hívni. 
Л történet kereke roppant sebesen forog, s a mi
ről ma még csak susogunk, holnap már valósággá 
lehet.

Vndnai K áro ly .

Vegyes közlemények.
k. j. {A  f e h é r  lilio m  m inek a  je lk é p e ? )  A fehér 

liliom az ártatlanságnak jelképe, a keleti népek
nél azonban a liliom egyenes, éghez irányzott nö
vése miatt a szabadságot jelképzé. A rómaiaknál 
a liliom reményt jelentett; egy ismeretes római j 
pénzre a liliom van ráverve, eme felirattal „spes 
publica, spes augusta, spes populi.“ — Tirusi Hi- 
rám, ki bölcs Salamoü templomát épitette, a temp
lom előcsarnokának oszlopait liliomokkal ékesítet
te fel a titok je léü l; ide hordatta az építő anyag
szert tanítványai által, kikkel csak az előcsarno
kot épitteté, az egész müvet pedig maga készítette ; 
tehát Hirám a liliomot a mysteriuin jelének tartotta. 
— Franciaországban a liliomot a megbélyegzett 
emberek homlokára sütötték. — A régi legendá
ban a liliom a halált jelképzé.

— ( H a jóversen y  a z  óceánon.) Jelenleg sokat be
szélnek a sport egy uj neméről. Versenyről van szó, 
melynek pályája nem csekélyebb, mint maga az 
egész óceán. A versenyzők az összes theahajók, me
lyek jelenleg Hongkongban rakodnak és lekötelez
ték magukat onnan ugyanegy időben kiindulni. A 
verseny kimenetelére, melyre 1000 font sterling 
van kitűzve az angol theakereskedök által, mind 
Hongkongban, mind Londonban a legtulzottabb fo
gadások történtek, érdekeltek s nem érdeklettek 
részéről.

k. j. {F én yű zés a  ró m a i hölgyeknél.) Közönsége
sen elterjedt vélemény, miszerint a fényűzés a nő
nemnél a mai korban érte el tetőpontját. Nem lesz 
érdektelen ezzel szemben megismertetnünk, mit 
beszélnek a régi latin írók a római nők piperéjé
ről. Tertullian és alexandriai Clemens többek kö
zött ezeket ír já k : A római nők reggel, midőn fel
keltek, úgy néztek ki, mint tengeri macskák, mert 
arcukat — hogy mindig fris színben maradjon — 
este szamártejben felázott kenyérbéllel kenték be, 
azt hive, hogy a szamártej nemcsak a megromlott 
tüdőt hozza helyre, hanem egyszersmind a testet 
az aszkórtól is megőrzi, és a bőrnek ifjú fris szint 
kölcsönöz. Ezért sok gazdag római hölgy napon
kint 70-szer fürdőit szamártejben. Poppea, Néró 
császár neje, ha valahová utazott, mindig egész

csorda nőstény szamarat hajtatott maga után, hogy 
bármely percben fürödhessék meleg szamártej
ben. Az arcpirositásra a mohának bizonyos nemét 
használták, mely növény a Középtenger partjain 
terem , s Pliniusnál Anelmsa Tinctoria név alatt 
fordul elő. A fényűzésben minden tekintetben tul- 
tettek a mai nőkön; selyem- és bársony-ruha már 
az akkori időben is közönséges volt; selyem és 
bársony öltönybe szolgaleányaikat öltöztették a 
gazdag n ő k , inig ők sodrott aranyszálakból szőtt 
kelméket hordottak, gazdagon megrakva drága
kövekkel. A mesés Indiának, Tibetnek, Syriának, 
Phoeniciának nem volt oly kincse és drágasága, 
mit az akkori római hölgy ne birt volna.

m. a. (Z a p h ir .)  A leggyönyörűbb zaphir-kö- 
veket Ceylon szigetén találhatni. A legelső zaphir 
az arab tengeröbölben fekvő Zaphirine szigeten 
találtatott. Ezen ékkőnek elragadóan szép kék 
színe a felhőtlen, tiszta eget juttatja eszünkbe. 
Szent könyveink képdús nyelve, ezekből „Jehova 
trónjának talapzatát zaphirokból állónak“ neve
zi. Budha tanai között olvassuk e kőről, hogy 
„fölnyitja az elzárt ajtókat és házakat; kiengesz
tel istennel s azt eszközli, hogy imáink meghall
gattassanak, s ennek következtében béke és sze
rencse áradjon reánk : mindezek azonban csak 
akkor teljesednek, ha az, a k i é  követ magával 
hordja, já m b o r  és tis z ta  életű egyszersmind.“ Mióta 
a divatnak és Franciaországnak császárnöje, Euge
nia e követ választá kedvenc ékkövének, a sok 
megrendelés folytán kétakkora lön annak becse.

k. j. {A  rég i ró m a ia k  vélem énye a g yém á n tró l.) 
Plinius és a régi rómaiak a gyémántról azt állí
tották, hogy ha a legkeményebb vasüllöre tennék, 
és kalapácscsal ráütnének, inkább a vas horpadna 
be, mintsem a gyémánt sérülne meg. Ki ezt meg
kísértené, nagyon csalatkoznék.

=  {E u ró p a  legm agasabb ké t c s ú c s á t:) a Mont 
Blancot és Monte Kosát a múlt század végéig 
csak névről ismerték — s csak 1790 után sikerült 
Saussurenek, a világhírű genfi születésű természet 
búvárnak a Mont Blanc tetejére jutni. О erről ugy; 
mint a Monte Kosáról is, több igen érdekes és rész
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letes tudósítást adott ki, s magasságukat is megis
mertette. Ugyanis a Mont Blanc 14,773 láb, a 
Monte Rosa 14,284 láb. Saussurenek a Mont Blanc- 
ra hatolása óta a megmászások folyvást szaporod
nak, úgy annyira, hogy 1863-ban 34-en mentek 
föl a Mont Blancra. Nem úgy van a Monte Rosá- 
vai; ez utóbbi sok ideig vetélytársa lévén a Mont 
Blancnak, több merész touristában vágyat keltett, 
de, noha akisérietek majd minden évben megújul
tak, egész 1852-ig még senki sem tudott legfelső 
csúcsára jutni, mignem 1852-ben a Smith testvé
reknek sikerült, kimondhatlan fáradság és kiállott 
veszély után a „Höchste Spitzét“ is megmászni. 
Azóta már minden évben találkozott pár utas, ki e 
fárasztó útra vállalkozik, de nem lévén annyira is
merős, mint a Mont Blanc, látogatói sem oly szá
mosak.

k. j. {O sztr iga -evés a ré g i korban .) Az osztriga
evés a régi korban is nagyban divatozott. Többek 
közt Vitellius római császárról Írják, hogy napon
ként négyszer ebédelt, és minden ebéd alkalmával 
100 tucat osztrigát fogyasztott e l , és igy egy hó
nap alatt 3 ezeret, összesen egy év alatt 24,000 tu
catot vagyis 288,000 darabot.

— {B o szorkán yper m á sfé l s zá za d  előtt.) N.-Bánya 
város jegyzőkönyvében 1705. jan 30-dikáról kö
vetkező sorok fordulnak elő :

„Ti Szaszánné, Szakácsnő, Pap Andrásné ele- 
gedendöképpen megvilágosodván és megbizonyo
sodván az ti Isten ellen való gonosz cselekedeti
tek, varázslástok, büvöléstek, bájolástok, ördögi 
mesterségtek, boszorkányságtok, melyet a hiteles 
tanuk mind magatok szájavallása után, s mind 
penig ördögi mesterségteknek gyakorlását sok íz
be látván, hitek után megbizonyitották, és hogy az 
vizben is belé vettetvén mint oly személyek tisz
tátalanok lévén, le nem mentetek, sőt az magatok 
szavai is világosan megmutogatják; azért mind 
Isten s mind az ns ország törvénye szerént mint 
olyan ördögi mesterséget követő boszorkányok, 
kivitetvén a K á k á s  mezőre, a ti büntetésteknek 
helyére, tűzzel testetek megégette tik.“

K özli: L a jo s  O y .
m. a. (E lm és lopásm ód .) Egy sevillai spanyol

lap elbeszélése szerint bizonyos hölgy az Ur testé
nek magához vétele végett az oltárhoz járulván, 
egy látszólag hasonló okból ott levő nő mellé tér
delt. Imája közben úgy rémlett előtte, mintha zse
bében idegen kéz keresgélne, de kezeit mellén áhi- 
tatteljesen összetéve tartó szomszédnőjére tekint
vén, gyanakodása miatt még önmagának tett szem
rehányást. Áldozása végeztével eltávozván, ész-

Pest, 1866. Nyomatott Emich G

révévé, hogy erszénye hiányzik; figyelmeztetett 
tehát egy jelenlevő rendőrt a gyanús egyénre, ki
nél erszénye csakugyan megtaláltatott. Vizsgálat 
közben az is kitűnt, hogy a nőnek két csalódásig 
élethüséggel alakított v ia sz-k eze  volt mellén imára 
összetéve, melynek szine alatt természetalkotta ke
zeit nem épen ily tisztességes célokra annál gya
nútlanabbal használhatta.

m. a. (A  h a la k  s za p o r ítá sa .)  E célból Ameriká
nak nyugati részében a következő eljárást hasz
nálják, melyet egyszerűsége végett gazdáinknak s 
a honunkban is mindinkább szaporodó diszkerti és 
sétányi tavak kezelőinek figyelmébe ajánlunk. 
Április vége felé a vizek mellett levő fűzfáknak 
rostos gyökereit ki kell ásni, s ezek megtisztittat- 
ván s cölöpökhöz erösittetvén, akként helyezendök 
el nagy mennyiségű halakat tartalmazó vizekbe, 
hogy a vizszin alatt fél lábnyira legyenek. A gyök 
rostokra rakják a halak petéiket, s nehány nap 
múlva az egész készüléket oda lehet áthelyezni, a 
hol halakra van szükségünk. A fűz gyökerek ép 
úgy, mint előbb, '/2 lábnyi mélységben erösittetnek 
m eg; s a vizben nemsokára apró halacskák fog
nak úszkálni. A különböző halak ikrázási idejének 
figyelmes észlelése által lassanként képesek le
szünk számos halfajt ily egyszerű utón áthelyezni. 
— Ezen eljárás annyival inkább megérdemli az 
alkalmaztatást, mert a mesterséges haltenyésztés, 
úgy, a miként azt nagyobb intézetekben látjuk, nem 
igen áll hatalmunkban.

© ( A  legrégibb rom án  nyelven  i r t  okm á n yn a k )  
azon krónikát tartják , melyet H uru l, Dragosiu 
Moldvaország első fejedelmének korlátnoka ere • 
detileg latin nyelven irt és Clanau P é te r, István 
fejedelem titkára, 1495-ben román nyelvre fordí
tott. E műről, mint a románok legrégibb nyelv
emlékéről, Román Sándor magán tanár a lefolyt 
félévben a pesti egyetemen előadásokat tartott.

К é p t a 1 á n y.

(Megfejtése a 30-dik számban lesz.)

A ‘25-dik számban közlött képtalány értelme : „A veszély~ 
nagysága igaz mértéke az erénynek

ztáv magyar akad. nyomdásznál.
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